
A note on romanization:

There is no widely used, consistent romanization for Myanmar

script. For articles in this journal, authors may choose a romaniza-

tion system of their preference, as long as it is consistent within the

article. Well-known place names, historical names, and preferred

spelling of personal names need not follow the overall romanization,

and may be capitalized following English conventions. Generally,

pronunciation rather than spelling should be followed, as romaniza-

tion is for convenience, not precision. For consistency, the following

romanisation, which draws on common practice, is suggested:

က ka ခ kha ဂ ga ဃ gha င nga

စ sa ဆ hsa ဇ za ဈ za ည ဉ nya

ဋ ta ဌ hta ဍ da ဎ dha ဏ na

တ ta ထ hta ဒ da ဓ dha န na

ပ pa ဖ hpa ဗ ba ဘ ba မ ma

ယ ya ရ ya/ra လ la ဝ wa သ tha

ဟ ha ဠ la 	 a

ကျ ကက kya ချ ခခ cha ဂျ ခဂ gya ရှ ယှ sha

	+  	 	ာ 	ား a;  	ိ 	ီ 	ီး I; 	ု 	ူ 	ူး u; အ	့ အ	 အ	း ay;

	့ဲ 	ယ ်	ဲ e; အ	ာ ့အ	ာ ်အ	ာ aw; 	ုိ ့	ုိ 	ုိး o

	ည် should be romanized i, ay, or e according to the sound.
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က finals

	က် ek အ	ာက် auk  	ုိက် aik

င၊ ဥ finals

	င် in  	ဉ် in 	ုိင် aing အ	ာင် aung

	င့် int 	ဉ့် int 

စ final

	စ် it

တ and ပ finals

	တ်၊ 	ပ် at 	ိတ် 	ိပ် eik 	ုတ ်	ုပ် ok  	ွတ ်	ွပ် ut

န မ and 	ံ finals

	န် 	မ် 	ံ an 	ိန် 	ိမ် ein 	ုန် 	ုမ် 	ံု on 	ွန် 	ွမ် 	ံွ un

	န ့် 	မ့် 	့ံ ant 	ိန ့ ်	ိမ့် eint 	ုန ့ ်	ုမ့် 	ံု  ့ont 	ွန ့ ်	ွမ့် အွံ့ unt

Words starting with a half-syllable a 	 can be written with a-.

Most tones cannot be easily represented in a simple romanization.

When greater precision is requred, it is better to use Myanmar script.

 Some examples:

ကန်ုသည ်kon the

ဆန်း hsan

	အကကာင်း a-kyaung

စာ	ပ်ု sa ok

ကျပ် kyat

ပစ6ညး် pyitsi

မသွားဘးူ ma-thwa bu


